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Russian as a foreign language

in the areal context of the European languages

In this paper, the learning and teaching of Russian as a foreign language will be
discussed from the viewpoint of the European linguistic area. The European
linguistic area — following B. L. Whorf’s terminology also known as Standard
Average European (SAE) — includes the Indoeuropean languages of the European
area (except Celtic); in addition Finnish, Estonian, Hungarian, Georgian and
Maltese are also included. Russian belongs to the European linguistic area as it
shares a number of features of Standard Average European, such as relative clauses
with relative pronouns, the participial passive, anticausative prominence, dative
external possessors, particles in comparative constructions, relative-based equative
constructions, intensifier-reflexive differentiation [cf. Haspelmath 2001]. On the
other hand, there are some features that the Russian language does not share with
SAE, such as definite and indefinite articles, ‘have’-perfect, nominative
experiencers, negative pronouns and lack of verbal negation, subject person affixes
as strict agreement markers [cf. Haspelmath 2001]. Further there will be special
focus on the polyfunctional use of the verb ‘have’ as an example of a feature that
Russian does not share with SAE.

Most of the European languages use several ‘have’-constructions, including ‘have’-
perfect and so they are classified as ‘have’-languages. All Germanic and Romance
languages are ‘have’-languages. There are also ‘have’-languages among the Slavic
languages (Czech, Slovakian). For German students of Spanish or Czech, the use of
‘have’-constructions doesn’t cause too many problems in the process of language

learning. Spanish and Czech, as well as German, are ‘have’-languages. In the



teaching of Russian to German, Spanish or Czech students, special attention though
has to be paid to the use of ‘have’-constructions. Russian makes use of the
transitive verb ‘have’ with a large number of restrictions. It is a ‘be’-language.

In German the transitive verb ‘have’ occurs in constructions of the type Geld haben,
ein Motorrad haben, Freunde haben, Kinder haben (implying “possession”).
Constructions of this type occur also in Spanish, Czech and in Russian:

tener dinero, tener una motocicleta, tener amigos, tener hijos;

mit penize, mit motocykl, mit pratele, mit deti,

uUMemyv 0eHbeU, UMemb MOMOYUKIL, UMemb Opy3ell, umems oemell.

There are highly formal expressions in German, such as die Ehre haben, das Wort
haben, Bedeutung haben, den Wunsch haben, die Fdhigkeit haben, die Mdoglichkeit
haben, das Ziel haben, die Aufgabe haben.

The same highly formal expressions using the verb ‘have’ also exist in Spanish,
Czech and Russian:

tener el honor, tener la palabra, tener importancia, tener el deseo, tener la aptitud,
tener la posibilidad, tener como meta, tener la funcion;

mit Cest, mit slovo, mit vyznam, mit prani, mit schopnost, mit moznost, mit cil, mit
ukol;

UMemy Yecmv, UMemb C1080, UMemb 3HAYeHue, UMemb Jicelanue, UMems
CHOCOOHOCMb, UMEMb B03MONCHOCTb, UMEMb Yellb, UMemb 3a0auy.

In German the verb ‘have’ can be used to mean “to hold™:

die Tasche in der Hand haben, das Kind im Arm haben, die Hinde in den Taschen
haben.

This use of ‘have’ is also common to Spanish and Czech, but not to Russian which
uses the verb deporcamo:

tener la bolsa en las manos, tener la hija/el hijo en los brazos, tener las manos en

los bolsillos;



mit v ruce tasku, mit dité v ndaruci, mit ruce v kapsdach;

oeparcams CyMKY 8 pyKe, 0epircams peOEHKA HA PYKAX, 0epicamsb PYKU 8 KAPMAHAX.
German, Spanish and Czech utilize the verb ‘have’ in constructions with the
meaning “to be dressed”:

eine Jacke anhaben, ein Kleid anhaben, einen Mantel anhaben,

tener puesta la chaqueta, tener puesto el vestido, tener puesto el abrigo;

mit na sobé kabat, mit na sobé Saty, mit na sobé plast’.

In Russian there are no ‘have’-constructions with that meaning, but to express this
idea, there are ‘be’-constructions or other alternatives:

(Ha+prepos.case+ovimsb) Kypmka, niamve, Naibmo;

HOCUMb KYPMKY, niamsve, naibvmo.

In German, Spanish and Czech, attributes of a person (outside, inside qualities) are
expressed by a ‘have’-construction:

blaue Augen haben, eine schone Stimme haben, kurzes Haar haben, ein ruhiges
Gewissen haben, ein gutes Herz haben,

tener ojos azules, tener voz hermosa, tener pelo corto, tener la conciencia
tranquila, tener un corazon de oro,

mit modré oci, mit krasny hlas, mit kratké vlasy, mit cisté svedomi, mit dobré srdce.
In Russian, attributes of a person are expressed by a ‘be’-construction:
(y+gen.+6bimyv) cunue 2naza, Kpacuevlii 2010C, KOPOMKUE BOJIOCHL, YUCAS
cogecmsb, 000poe cepoye.

In German, Spanish and Czech, a physical or mental state of a person is also
expressed by ‘have’-constructions:

Husten haben, Fieber haben, Hunger haben, Angst haben, Lust haben, gute Laune
haben,

tener tos, tener fiebre, tener hambre, tener miedo, tener ganas, tener buen humor;

mit kasel, mit horecku, mit hlad, mit strach, mit chut’, mit dobrou naladu.



Russian in this context doesn’t use ‘have’-constructions:

(y+gen.+6bimy) Kawenw, dcap, xopouiee Hacmpoenue, Oblmv 20JI0OHbIM,
(dat.+6v1ms) cmpawno, (dat.) xouemcsi.

In German, Spanish and Czech, the verb ‘have’ occurs in constructions where it
means ‘“to participate in”:

Unterricht haben, Vorlesung haben, Seminar haben, Priifung haben, (Unterricht im
Fach) Russisch haben,

tener clase, tener un seminario, tener examen, tener clase de ruso /tener ruso;

mit vyucovani, mit prednasku, mit seminar, mit zkouSku, mit rustinu.

In Russian, the verb ‘have’ is not used with the meaning of “participation’:
(v+gen.+0Ovimy) 3auamus, 1eKyusl, CeMUHAp, IK3aMeH, pYCCKULL A3bIK.

Existential relation in German, Spanish and Czech may be expressed by the verb
‘have’:

Heute haben wir schones Wetter. Heute haben wir Mittwoch.

Hoy tenemos buen tiempo. Alli hay un teatro. Marniana no hay clase.

Dnes mame hezké pocasi. Dnes mame stiredu.

In Russian there is no ‘have’-construction for denoting existential relation:

Cecoons xopowas nocooa. Ce2o0Hs cpeoa.

In German, Spanish and Czech, the verb ‘have’ may appear in combination with an
adjective (adverb):

es eilig haben, es nétig haben, es weit haben, es satt (genug) haben,

tener libre, tenerlo dificil, tenerlo facil, tenerlo claro, tenerlo oscuro;

mit naspéch, mit zapotrebi, mit daleko, mit dost.

In Russian, there are no constructions corresponding to this use:

(dat.+6vimy) K cnexy, HyscHo, daneko, (dat.) nadoerno.

Perfect constructions using the verb ‘have’ occur in German, Spanish and Czech,

but not in Russian:



Ich habe den Brief geschrieben. (perfect 1 ‘have’ as an auxiliary)

He escrito la carta. (perfect 1)

Tengo la carta escrita. (perfect 2 ‘have’ as a copula)

Mam dopis napsan. (perfect 2)

For Russian cf.:

Ich habe den Brief geschrieben. He escrito la carta. A nanucan nucovmo.

Tengo la carta escrita. Mam dopis napsan. [lucomo nanucano (MuotL).

Last but not least ‘have’ in German, Spanish and Czech serves as a modal verb
(“must™):

Du hast zu antworten. Tienes que responder. Mas odpovidat.

Russ.: Tebe cnedyem omseuameo.

As mentioned before, most of the languages in Europe are ‘have’-languages. In
contrast to this, most of the languages in the world — amongst them Finno-Ugrian
and eastern Indo-European — are ‘be’-languages.

Russian is a European ‘be’-language. ‘To have’, or ‘to be’ — that is a question
typical for the learning and teaching of Russian as a foreign language in the areal

context of the European languages.
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